
Guida ai migliori hotel del Lago di Garda.
Liste der besten Hotel am Gardasee.

Guide to the best hotels around Lake Garda.



Scopri che tempo fa sulle tue vacanze.
Überprüfen Sie hier Ihr Reise-und Urlaubswetter.

What will the weather be like for your holidays?

Basta un click per avere le previsioni del tempo sul lago
di Garda. Un servizio che rende le tue vacanze ancora
più serene. Un’iniziativa www.lagodigarda.com

Es reicht ein Klick und schon erhalten Sie die
Wettervorhersage des Gardasees. Ein Service, der Ihren

Urlaub noch angenehmer gestaltet. Eine Initiative  von
www.gardasee.com

Just click for the Lake Garda forecast.
This service from www.lakegarda.com will make your
stay even more carefree.

www.lagodigardameteo.it



Maffei Restaurant-Winecellar, situated in the heart of Verona, in a setting

reminiscent of the millenniums of history surrounding it. The building, among those most

famous of the old Veronese aristocracy offers a magnificent courtyard with a view

of Piazza Erbe and a wine cellar for the tasting of wines among one of the most well

furnished in Italy, set between the ancient ruins of the Roman Capitol.

Rich with all the comforts you would expect, the restaurant offers a typical mediterrane-

an menu of meat and fish reinterpreted by our chef, who along with the staff offers a high

quality service for a lunch or an evening in the name of elegance and excellent care.

Piazza Erbe, 38 - 37121 Verona - Tel. +39 045 8010015 - info@ristorantemaffei.it - www.ristorantemaffei.it





Il lago di Garda

Adagiato tra rigogliosi vigne-
ti, oliveti secolari, dolci

colline e alte montagne, il lago di
Garda offre spettacolari paesaggi e
infinite possibilità di escursioni e
divertimento. Il clima mite e le sue
acque interamente balenabili, il terri-
torio mutevole, i suggestivi portic-
cioli, i castelli e le fortezze, le città
d’arte fanno di questa meravigliosa
terra una meta turistica internazionale.
Da non dimenticare i prodotti tipici
tra cui i vini, conosciuti in tutto
il mondo e l’eccellente enogastronomia.

Inmitten von üppigen
Weinbergen, jahrhundertealten

Olivenhainen, sanften Hügeln und
hohen Bergen bietet der Gardasee
einzigartige Landschaften undunendliche
Ausflugs- und Unterhaltungs-mögli-
chkeiten. Das milde Klima und seine
für ein erfrischendes Bad geeigneten
Gewässer, eindrucksvolle kleine
Häfen, Schlösser und Burgen sowie
die Kunststädte machen diese
wundervolle Gegend zu einem
international beliebten Urlaubsort.
Nicht zu vergessen die typischen
Produkte, wie z. B. die weltweit
berühmten Weine und die köstliche
Önogastronomie.

Lying among luxuriant
vineyards, century-old olive

groves, rolling hills and towering
mountains, Lake Garda offers
spectacular scenery and endless
leisure opportunities. Thanks to the
mild climate, unlimited bathing, ever
changing scenery, charming little
marinas, castles and fortresses and
the artistic treasures to be found
in the local towns, this area has
become an international tourist
attraction. In addition, the region
produces world-renowned wines
and excellent food. 



Monte Baldo

Il Monte Baldo deve la sua fama

al patrimonio naturalistico

e alla varietà della sua flora.

La continuità del rilievo, mosso solo

dal succedersi delle vette alte in

media 2000 metri ne fa una piccola

catena che si allunga sul versante est

del lago di Garda per circa 35 chilometri.

Le diversità ambientali, che possono

essere paragonate ad un viaggio dal

mediterraneo alle terre artiche,

si possono ammirare risalendo i suoi

versanti.

Der Monte Baldo ist durch

seinen üppigen Naturschatz

und die Vielfalt seiner Flora berühmt.

Der ununterbrochene Verlauf der

Anhöhen, der nur von aufeinander

folgenden, durchschnittlich 2000 m

hohen Gipfeln durchbrochen ist,

bildet eine Kette, die sich auf der

östlichen Uferseite des Gardasees

über etwa 35 km erstreckt. Die

Klimabedingungen, die sich im Laufe

der Jahrtausende stark verändert

haben, beeinflussten die Entwicklung

seltener Pflanz-enarten, die den

Artnamen “baldense” tragen.

Mount Baldo is famous for

its abundant wildlife and

the variety of its flowers.

This continuous range, which is

broken only by a series of peaks at

around 2000 metres, forms a small

chain that runs for approximately

35 kilometres along the East shore

of Lake Garda. The visitors can

admire and compare the environ-

mental variations while going up the

mountain, ranging from Mediterranean

to Arctic.



Sport

Per gli sportivi, il lago è un

luogo straordinario. Dagli

sport più tranquilli alle attività

sportive estreme, tutto immerso

nella natura. Le montagne per

il free-climbing, la mountain bike,

il trekking e le passeggiate tranquille

chiacchierando con gli amici, offrono

vedute mozzafiato e squarci di una

bellezza senza pari. Il lago con le sue

variegate caratteristiche offre la

possibilità di avere rive ventilate per

il windsurf e la vela e acque più

calme per la canoa. L’entroterra, con

le sue morbide colline si presta alle

escursioni a cavallo e mountain bike.

Für die Sportbegeisterten ist

der See ideal. Von den

ruhigen Sportarten bis zu den

Extremsportaktivitäten, umgeben von

üppiger Natur. Die Berge fürs

Free-Climbing, das Mountainbike,

Trekking und Spaziergänge in

Gesellschaft von Freunden offenbaren

atemberaubende Ausblicke auf eine

unvergleichliche Landschaft. Der See

mit seinen vielseitigen Eigenschaften

bietet windige Ufergebiete für das

Windsurfing und Segelbootfahrten

und ruhige Gewässer für

Kanuausflüge. Das Inland mit seinen

sanften Hügeln eignet sich für

Unternehmungen zu Pferd oder mit

dem Mountainbike.

The lake is an excellent

destination for sportsmen

and women. From the most peaceful

activities to extreme sports, all in

a natural setting. Head to the mountains

for free-climbing, mountain biking,

trekking and quiet walks with friends,

breathtaking views and areas of

unequalled natural beauty. The

versatile nature of the lake means

that there are windy areas for

wind-surfing and sailing, and quiet

waters that are ideal for canoeing.

The hinterland, with its rolling hills is

ideal for horse riding and mountain

biking.



Enogastronomia

Le rive e l’entroterra del

Garda rappresentano territori

particolarmente fertili per la

produzione del vino. La vite è tra le

piante più antiche del Garda, la sua

presenza risale a 40 milioni di anni fa

come dimostrano i reperti fossili. 

Il clima mite, l'esposizione dei terreni

al sole, l'equilibrio tra piogge e

temperature favoriscono la crescita

di vitigni di alta qualità. Le capacità

produttive dei viticoltori locali

rendono la produzione vinicola della

zona particolarmente apprezzata in

tutto il mondo.

Die Ufer und das Inland des

Gardasees kennzeichnen

sich durch ihren ausgesprochen

fruchtbaren, für die Weinproduktion

geeigneten Boden. Die Weinrebe

zählt zu den ältesten Pflanzen der

Gardalandschaft. Wie Fossilienfunde

bezeugen, geht ihr Bestehen auf die

Zeit vor über 40 Millionen von

Jahren zurück.  Das milde Klima, die

ständige Sonnenbestrahlung, das

ausgeglichene Verhältnis zwischen

Regen und Temperaturen begünstigen

das Wachstum der hochwertigen

Weinreben.

The shore and territories

around Lake Garda are

particularly suitable for cultivating

wine. The vine is one of the oldest

plants to be found in the Garda

region, with fossil records that date

back 40 million years. The mild,

sunny climate, and the balance of

rainfall and temperature help to

produce high quality vines. The skill

of the local wine producers contribu-

tes to the world-wide popularity of

these wines. The wines from the eastern

shore of the lake and the surrounding

territories include Bardolino,

Valpolicella, Custoza and Soave.



Nel territorio del Garda si
trovano parchi divertimento

acquatici, faunistici e botanici così
vari da soddisfare ogni esigenza.
Le strutture sono dislocate a poca
distanza tra loro e garantiscono
al visitatore un susseguirsi di emozioni.
Tra una visita alle bellissime vasche
dei delfini di Gardaland ad un tuffo
nei fantastici scivoli di Aqua Paradise
passando per i meravigliosi giardini
di Parco Sigurtà. Per chi cerca
l’avventura Safaripark , Gardaland,
Movie Studios, oppure fantastiche
peripezie nella giungla di Jungle
Adventure Park. Nelle vostre vacanze
non mancherà di certo il divertimento
e l’emozione.

Am Gardasee befinden sich
zahlreiche Freizeit-und

Wasserparks, Tiergärten und botani-
sche Gärten, die aufgrund ihrer
Vielfalt jedem etwas zu bieten haben.
Sie sind nicht weit voneinander
entfernt und garantieren dem
Besucher unvergessliche Emotionen.
Von einem Besuch am eindrucksvol-
len Delphinbecken im Gardaland,
über eine Rutschpartie auf den
fantastischen Wasserrutschen von
Aqua Paradise, bis hin zu den
faszinierenden Gärten des Parco
Sigurtà. Den  Abenteuer-lustigen
steht der Safaripark, Gardaland, die
Movie Studios oder die zauberhaften
Geschehnisse im Dschungel des
Jungle Adventure Park zur
Verfügung.

The Garda region is rich in a
wide range of fun fairs,

aquatic and  wildlife parks, and
botanical gardens to suit every taste.
The various centres are all located
within a short distance of one
another and guarantee the visitor
one exciting experience after
another. Visit the beautiful
Dolphinarium at Gardaland, ride on
the fantastic water slides at Aqua
Paradise and take a stroll through the
amazing gardens at Parco Sigurtà.
Thrill-seekers will love  the Safari
park, Gardaland, Movie Studios, and
above all, the  fantastic adventures
at the Jungle Adventure Park. We can
guarantee that excitement and fun
will never be far away on your holiday.

Parchi divertimento



Le visite con degustazione

E' ora possibile visitare la Villa, i vigneti e le

antiche cantine di Villa Cordevigo e degustare i

vini della tenuta e dei vigneti Villabella. Le visi-

te sono in italiano, inglese o tedesco, solo su

prenotazione. Possibilità di acquisto dei pro-

dotti della tenuta.

Besichtigungen mit Weinprobe

Es sind nun Besichtigungen der Villa, der

Weingärten und der alten Kellereien von Villa

Cordevigo und die Verkostung der Weine des

Weingutes und der Kellereien Cantine

Villabella möglich. Die Besichtigungen werden

in italienischer, englischer oder deutscher

Sprache geführt und bedürfen einer

Anmeldung. Es können Erzeugnisse aus der

Eigenproduktion gekauft werden.

Visits and wine tastings

It's now possible to visit Villa Cordevigo, its

vineyards and wine cellar and taste the superb

estate wines. Visits are in Italian, German and

English. Villa Cordevigo and Villabella wines

are available for purchase.

loc. Cordevigo - 37010 Cavaion Veronese - Tel. +39 045 7236448 - Fax +39 045 7236704

www.villacordevigo.com - e-mail:info@villacordevigo.com



GRAND HOTEL FASANO

www.ghf.it

Grand Hotel Fasano - corso Zanardelli, 190 - 25083 Gardone Riviera (Bs)
Tel. +39 0365 290220 - Fax +39 0365 290221 - e-mail: info@ghf.it 

Grand Hotel Fasano é un albergo di antica tra-
dizione. Fu fondato, infatti, nella seconda

dell'ottocento come residenza di caccia della Casa
Imperiale Austriaca. E proprio dalla nobile "fasanerie"
prende il nome. Situato direttamente sul lago di Garda
e immerso in un grande parco di 12.000 mq., in una
delle zone più belle del Garda, il "Grand Hotel Fasano"
offre ai suoi ospiti quiete e riposo. L’atmosfera acco-
gliente ed il servizio attento Vi fanno sentire, fin dal
primo momento, a Vostro agio. 

Grand Hotel Fasano rises in a romantic scene-
ry of water and hills, where originally the

Austrian imperial family had built one of their hunting
lodges about the second half of the 19th century. It is
that aristocratic "faisanderie". The hotel dominates one
of Lake Garda's most ravishing displays of natural

beauty, with the lake on the front and 12.000 sq. meters
private park all around, an ideal setting for rest and
relaxation. A very attentive corteous service enhances
the serene comfortable atmosphere of the place.

Grand Hotel Fasano ist ein Hotel mit Tradition.
Gegründet in der zweiten Hälfte des 19.

Jahrhunderts als Jagdsitz des österreichischen
Kaiserhauses. Die noble "Fasanerie" gab unserem Hause
den Namen. Direkt am See und inmitten eines 12.000qm
großen Parks, an einem der schönsten Plätze des
Gardasees gelegen, bietet das "Grand Hotel Fasano" seinen
Gästen echte Erholung und Entspannung. Die gemütliche
Atmosphäre und die aufmerksame Bedienung sorgen
dafür, daß Sie sich vom ersten Moment an bei uns wohl
fühlen.



GRAND HOTEL TERME

Il Grand Hotel Terme si affaccia sulla Rocca
Scaligera, uno degli scorci più attraenti e suggestivi

di Sirmione. L’ambiente, elegante e raffinato, offre
l’incanto del panorama, il miglior comfort e la cura
di ogni dettaglio per il piacere dei suoi ospiti.
In più il Grand Hotel Terme è una vera oasi di benessere:
dispone di due piscine, una termale e una all’aperto
riscaldata e immersa nel verde, e dell’esclusivo
Aquaria Club, il centro di salute e bellezza termale
dell’albergo. 

Das Grand Hotel erhebt sich an einer der
schönsten und eindrucksvollsten Stellen von

Sirmione: direkt vor der Kulisse der Scaligerburg.
Es bietet ein elegantes und erlesenes Ambiente,
zauberhafte Panoramablicke, den besten Komfort und
sorgfältigen Service bis ins kleinste Detail. Damit sich

die Gäste rundum wohlfühlen! Das Grand Hotel Terme
ist auch eine echte Wellnessoase: Es verfügt über zwei
Schwimmbäder, ein Thermalschwimmbecken und ein
beheiztes Freischwimmbecken umgeben von sattem
Grün, sowie über den exklusiven Aquaria Club,
das hoteleigene Thermenparadies für Gesundheit
& Schönheit. 

Grand Hotel Terme overlooks the Rocca
Scaligera, one of the most attractive and

evocative views of Sirmione. The elegant, refined
ambience offers a splendid panorama, the best comfort
and attention to all details for the pleasure of its
guests. What’s more, Grand Hotel Terme is a veritable
oasis of wellness: it has two swimming pools,
a thermal one and an open-air, heated one, surrounded
by a garden, and the exclusive Aquaria Club,
the hotel’s own thermal health and beauty centre. 

www.termedisirmione.com

Grand Hotel Terme - viale Marconi, 7 - 25019 Sirmione (Bs)
Tel. +39 030 9904922 - Fax +39 030 9199066 - email: booking@termedisirmione.com 



VILLA DEL SOGNO

Hotel Villa del Sogno "il fascino di un privilegio".
In una splendida posizione digradante sul

lago di Garda, una romantica villa fin de siècle è luogo
dal fascino avvolgente ed esclusivo, lontano dai rumori,
in una magica oasi di quiete assoluta. Villa del Sogno,
immersa in un grande parco privato di oltre 50 mila
mq ricco di piante secolari d'alto fusto e di giardini
fioriti, conserva all'interno i decori e gli elementi di
Liberty dell'epoca, che rendono intima e raffinata l'at-
mosfera dei saloni e delle camere, arredate con mobi-
li d'antiquariato ed affacciate sullo spettacolo del lago.
La Villa dispone di sauna, idromassaggio, solarium, di
una piscina e campo da tennis.

Der Hotel Villa del Sogno. Romantische Villa
der Jahrhundertwende, welche im Innern

unveränderte Eigenschaften des Jugendstyls bewahrt.
Gekonnt restauriert, gilt die Villa als eine der

faszinierendsten des Gardasee. Sie hat eine herrliche
Lage mitten in einem 50.000 mq. grossen, privaten
Park mit jahrhundertalten Bäumen.

Villa del Sogno "the fascination of privilege".
In a splendid position sloping down onto

Lake of Garda, a romantic fin de siècle villa: a place of
pervasive and exclusive charm, far from bustle, in a
magical oasis of absolute quiet. Villa del Sogno, in its
large private park of more than fifty thousand square
meters with a wealth of centuries-old tall trees and
flower gardens conserves the Liberty style decor and
architectural elements of the period. Public rooms and
guest rooms are intimate and refined: the furniture
is antique and windows face out onto an enchanting
lake landscape. The Villa's guests may take a sauna,
hydromassage, or use the solarium, swimming pool
and tennis court.

www.villadelsogno.it

Hotel Villa Del Sogno - via Zanardelli, 107 - 25083 Gardone Riviera (Bs)
Tel. +39 0365 290181 - Fax +39 0365 290230 - email: info@villadelsogno.it



HOTEL ACQUAVIVA

Splendida nuova struttura alberghiera                    immersa in
un rigoglioso parco dove si respirano i benefici

influssi del clima lacustre che si fonde con quello monta-
no. Direttamente sul lago con spiaggia privata, l’hotel gode
di una vista incantevole affacciata sul famoso Castello di
Sirmione.

W underschöne neue Hotelanlage in einem
üppigen Park, in dem man die wohltuende

Atmosphäre des Klimas des Sees geniesst, das mit dem
der ihn umgebenden Berge verschmilzt. Direkt am Seeufer

gelegen mit privatem Badestrand und einem traum-haffen
Blick auf die berühmte Scaligerburg von Sirmione.

Hotel Acquaviva del Garda is a brand new hotel
surrounded by a luscious garden where you will

experience the beneficial effects of the lake climate and
surrounding mountains and breath taking views of the
famous castle nestlend amongst the greenery. In front of
the lake, there is a private tunnel leading to the hotel’s pri-
vate beach. The hotel has a stunning view of the lake and
the Sirmione peninsula.

www.hotelacquaviva.com

Hotel Acquaviva - viale Francesco Agello, 84- 25015 Desenzano del Garda (Bs)
Tel. +39 030 9901583 - e-mail: info@hotelacquaviva.it



BEACH HOTEL DU LAC

La nostra affezionata clientela ha da sempre
apprezzato la posizione tranquilla, affacciata

come una splendida terrazza sulle acque blu del Lago di
Garda godendo del romantico panorama su Malcesine, con
spiaggia, pontile privato con sdraio ed ombrelloni. Situato
in una incantevole baia passeggiando sul Lungolago si rag-
giungono il porto e il centro storico a 600 m.
Le 40 spaziose camere tutte con balcone o terrazza vista
lago sono dotate di servizi moderni e comfort: telefono,
cassaforte, TV con Satellite e radio, frigobar, bollitore,
aria condizionata o riscaldamento, moderne stanze da
bagno con doccia e asciugacapelli.

Schon immer schätzten unsere Gäste die ruhige
Lage unseres Hotels, das wie eine herrliche

Terrasse über dem blauen Wasser des Gardasees liegt mit
dem romantischen Blick auf die Altstadt von Malcesine. Es
verfügt über Badestrand und Badesteg mit Liegen und
Sonnenschirmen. Das Zentrum erreichen Sie bequem zu

Fuß über die große Seepromenade nach ca. 600 Metern.
Die 40 geräumigen Zimmer mit großem Balkon oder
Terrasse direkt zum See sind mit modernstem Komfort
versehen. Sie verfügen über Telefon, Safe, Sat TV,
Frigobar und Kaffee bzw. Teekocher, Klimaanlage oder
Heizung.

Our hotel boasts about an enviable, elevated posi-
tion with stunning views overlooking the beauti-

ful blue waters of Lake Garda with a romantic view facing
the old town of Malcesine. It is always estimated for the
heavenly quiet position directly on the lakeshore with
beach and private wharf with sun-chairs. Walking along the
Lake-Promenade a half mile you reach the town.
The forty large bedrooms all with balcony or terrace and
positioned directly on the lake are all furnished with
modern facilities: telephone, safe-deposit box, TV-SAT,
fridge, electric kettle, AIR CONDITIONING or heating,
modern bathrooms with shower, hairdryer.

www.dulac.it

Beach Hotel DuLac - via Gardesana, 63 - 37018 Malcesine (Vr)
Tel. +39 045 7400156 - e-mail: info@dulac.it



HOTEL CÆSIUS THERMÆ SPA

www.hotelcaesiusterme.com

Hotel Cæsius Thermæ SPA - via Pechiera, 3 - 37011 Bardolino (Vr)
Tel. +39 045 7219100  - Fax +39 045 7219700 - email: caesius@europlan.it 

Immerso nel verde, a pochi passi dal lago, il
nuovissimo complesso alberghiero Hotel Cæsius

Thermæ Spa riserva all’ospite il privilegio di
un’atmosfera rilassante. MENS SANA IN CORPORE SANO!
Questo è il nostro motto. I ritmi incalzanti, gli impegni
pressanti e la scarsità di tempo libero intossicano
il corpo e la mente e costringono l’uomo a vivere
in situazioni che lo portano lontano dal benessere e
dalla felicità. All’Hotel Cæsius Thermæ SPA possiamo
offrire una piacevolissima via di fuga da tutto questo.

Nur wenige Schritte vom See in grüner Natur
gelegen, bietet das Hotel Cæsius Thermæ Spa

jedem Gast ein entspannendes Ambiente.
MENS SANA IN CORPORE SANO! Das ist unser Motto.
Das atemberaubende Lebenstempo unserer Tage,
ständiger Leistungsdruck und mangelnde freie Zeit

vergiften nach und nach Körper und Geist und zwingen
uns, weitab von Wohlbefinden und Glück zu leben.
Im Hotel Cæsius Thermæ Spa bieten wir Ihnen
angenehme Möglichkeiten all dem zu entfliehen. 

The Hotel Cæsius Thermæ Spa complex stands in
lush green surroundings just a short distance

from the lake and offers its guests a truly relaxing
atmosphere. MENS SANA IN CORPORE SANO! A healthy
mind in a healthy body! This is our motto.
The unrelenting pace of life, pressing commitments,
lack of free time and incorrect nutrition contaminate
the body and mind, pushing the individual, with
regards to their health, along a dangerous path, far
from well-being and contentment. With our Hotel
Caesius Thermae Spa we are able to offer you an
escape from all of this.



Icolori, l'effeto che esercitano su di noi è
inspiegabile, influenzano la nostra vita, possono

condizionare il nostro umore e benessere. Al Color
Hotel abbiamo usato i colori per trasformare interni,
camere e suites in luoghi d'atmosfera, ambienti unici,
allegri, stimolanti. 

Die Farben, Das Effect das sie auf uns ausüben,
ist unbeschreiblich, Sie beeinflüssen unseres

Leben, Können entscheidend sein für Humor und
Wohlstand. Im Color Hotel haben wir die Farben

benützt, um Interieur, Zimmern und Suites umzuwandeln
in stimmungsvollen Umgebungen, Einzigartige Mileus,
fröhlich, stimulierend.

The Colours, the effect they have on us is
inexplicable, they influence our lives, they

condition our mood and health. At the Color Hotel we
have used colours for the chromotheraphy, to
transfrom interiors, rooms and suites into places of
atmosphere, unique environments, that are relaxing,
cheerful and stimulating.

www.colorhotel.it

Color Hotel - via S. Cristina, 5 - 37011 Bardolino (Vr)
Tel. +39 045 6210857 - Fax +39 045 6212697 - email: info@colorhotel.it

COLOR HOTEL



DU LAC ET DU PARC GRAND RESORT

Immerso in un fantastico parco secolare di settanta
mila metri quadrati, sulla riva del Lago di Garda,

sorge il Du Lac et Du Parc Grand Resort, sinonimo di qua-
lità nella ricettività gardesana da oltre 50 anni. Vanto del
Grand Resort sono le molteplici tipologie di sistemazioni
ed i servizi particolarmente curati che vengono offerti ai
propri ospiti: infatti ad attendervi, troverete, oltre all’Hotel
Du Lac, anche 33 bungalows immersi nel parco e le nuove
strutture Murialdo Suites & La Villa, capaci di coniugare al
meglio lo stile classico con quello moderno. 

Eingebettet in einer wunderschönen 70.000 m gro-
ßen Parkanlage direkt am Gardasee liegt das Du

Lac et Du Parc Gran Resort. Seit über 50 Jahren ein
Synonym für Qualität und hochwertigen Service am
Gardasee. Der ganze Stolz des Grand Resorts ist die
Vielzahl an verschiedenen Wohnmöglichkeiten: Der Gast

kann zwischen dem Hotel Du Lac, den 33 Bungalows in der
Parkanlage sowie den neuen Wohneinheiten „Murialdo
Suites“ und „La Villa“, in denen der klassische und moder-
ne Stil perfekt miteinander harmonieren, wählen. 

The Du Lac et Du Parc Grand Resort rises out of a
fantastic 70,000 sq.mt. secular park, along the

northern coast of Lake Garda and has represented the gold
star for quality in hotel facilities in the hole Garda Trentino
region for over 50 years. The Grand Resort is particularly
proud of its wide range in choice of accommodation laced
with nothing less than the renewed excellent facilities and
impeccable service. In fact, it can boast not only the Hotel
Du Lac but also 33 bungalows immersed in the luxuriant
park land plus the Murialdo Suites & La Villa, which are the
new structures designed to harmoniously merge both clas-
sical and modern style tastes. 

www.hoteldulac-riva.it

Du Lac et Du Parc Grand Resort - viale Rovereto, 44 - 38066 Riva del Garda (Tn)
Tel. +39 0464 566600 - e-mail: booking@dulacetduparc.it



HOTEL DU PARC

Confortevole e di moderna costruzione,
l’Hotel Du Parc dispone di grande hall con

bar, soggiorno e angolo TV, ristorante, ascensori, aria
condizionata, riscaldamento, giardino con angolo
giochi per bambini e sala giochi interna. Parcheggio,
garage (a pagamento).

Das komfortable und gutausgestatte Haus
verfügt über eine grosse Empfangshalle mit

Bar, Aufenthaltsraum mit TV-Ecke, Restaurant,

Fahrstühle, Klimaanlage, Heizung, Garten mit
Kinderspielplatz und einen Kinderspielraum. Parkplatz
inklusive, Garagenplatz gegen Gebühr.

The modern, comfortable Hotel Du Parc has a
very impressive reception and bar area,

lounge with TV area, restaurant, lifts, air-conditioning,
heating, garden with play-area for children (there is a
playroom indoors), carpark and garage (payment
extra). 

www.hotel-lago-garda-europlan.com/eng/duparc.htm

Hotel Duparc - via Salvo D’Acquisto, 26 - 25019 Sirmione (Vr)
Tel. +39 030 9905065- Fax +39 030 9905428 - email: hotels@europlan.it 



GOLF HOTEL PARADISO

www.parcohotels.it

Golf Hotel Paradiso - via Coppo 2/b - 37014 Castelnuovo del Garda (Vr)
Tel. +39 045 6405811 - e-mail: paradisoresort@parcohotels.it

L’offerta golfistica della Parc Hotels Italia è ormai
consolidata con questa struttura raffinata ed esclu-

siva, ristrutturata seguendo le linee architettoniche uniche di
un casolare rurale del XVIII secolo.
Situata strategicamente nelle vicinanze del Lago di Garda e
di Peschiera è l’ideale sia per una vacanza di piacere che per
un soggiorno di lavoro, grazie anche alla varietà dei servizi
offerti e all’atmosfera tranquilla. Non è un hotel adatto ai
bambini. Il Golf Hotel Paradiso è adiacente alla Club House
del Golf Club Paradiso del Garda, il campo da gioco che
conta 18 buche su una tenuta di 800.000 mq e che compren-
de anche driving range e putting green, oltre alla Golf
Academy con 4 buche regolamentari. 

Das Golfangebot der Parc Hotels Italia ist mit dieser
raffinierten und exklusiven Anlage schon

konsolidiert; sie wurde renoviert, ohne die einzigartigen
architektonischen Linien eines Bauernhofs des 18. Jh. zu
verdrehen. In der Nähe des südlichen Gardasees und von
Peschiera - mit einem Hotelshuttlebus erreichbar ist das
Hotel das ideale Ziel für den Urlaub und auch für

rbeitsaufenthalte, dank einer großen Auswahl von
Leistungen und der ruhigen Atmosphäre. Das Hotel ist für
kleine Kinder nicht geeignet. Das Golf Hotel Paradiso befin-
det sich neben dem Club House des Golf Clubs Paradiso
del Garda, der 18 Löcher Golfplatz auf einem 800.000-
Quadratmeter-großen Landgut und der auch ein Driving
Range und Putting Green, zusammen mit einer 4 Löcher
Golf Academy anbietet. 

Parc Hotels Italia’s golf product is consolidated by
now with this refined and exclusive resort, which

was completely refurbished respecting the unique architec-
tural lines of a country house from the 18th century. It is
strategic located near southern Lake Garda and Peschiera is
the ideal place both for leisure and business stays, thanks to
a wide range of facilities and to a relaxing atmosphere. This
is not a suitable hotel for small children. The Golf Hotel
Paradiso is next to the Club House of Golf Club Paradiso del
Garda, our 18-hole golf course winding up and down a
800.000-sq.mt estate, comprising driving range and putting
green, together with a 4-hole Golf Academy. 



HOTEL MADRIGALE

La nostra vocazione alla qualità e all’ospitalità,
vi faranno sentire a Vostro agio, come se foste

stati sempre qui. Situato di fronte all’entrata del campo
di golf a 27 buche “Cà degli Ulivi” ed immerso nella
quiete delle colline sovrastanti il lago di Garda, a 2 km
dal centro di Garda nel paesino di Marciaga. In una
posizione dallo spettacolare panorama, l’Hotel
Madrigale garantisce ai propri ospiti soggiorni in
completo relax e riservatezza.

Das Hotel bietet gepflegt eingerichtete
Zimmer und Ferienwohnungen an und

unsere Veranlagung zur Gastfreundschaf und
Qualität lässt unsere Gäste wie zu Hause fühlen.
Inmitten der Ruhe der Hügel, die sich über dem
Gardasee erheben, liegt das Hotel Madrigale im

malerischen Dörfchen Marciaga, nur 2 Km vom
Zentrum Gardas entfernt, gegenüber dem Eingang
des 27 Loch Golfplatz “Cà degli Ulivi“. Neben einer
traumhaften Lage mit wunderschönem Panorama
bietet das Haus seinen Gästen eine entspannende
und diskrete Atmosphäre für einen erholsamen
Aufenthalt.

Our commitment to quality and hospitality
will make you feel at home with us, as if

you had always been here! Our hotel is situated
opposite the entrance to the 27 hole golf course
"Cà degli Ulivi" in the quiet hills of Marciaga
overlooking the lake and only 2 Km from the town
of Garda.  We guarantee you will enjoy a completely
relaxing and undisturbed holiday.

www.madrigale.it

Hotel Madrigale - Via Ghiandare 1, Marciaga P. box Nr. 4 - 37016 Garda (Vr)
Tel. +39 045 6279001 - Fax +39 045 6279125 - email: madrigale@madrigale.it



HOTEL PORTA DEL SOLE

L’incantevole posizione panoramica sul Lago
di Garda e i prestigiosi campi da golf che lo

circondano fanno dell'Hotel Porta del Sole una meta
ideale per i golfisti più esigenti. L'Hotel Porta del
Sole sorge ai bordi del Parco Naturale del Castello di
Soiano, il punto più alto della Valtenesi, ed è adia-
cente al Garda Golf Country Club.

Die bezaubernde Panoramalage am Gardasee
und die herrlichen Golfplätze der

Umgebung machen das Hotel Porta del Sole zum Ziel

der anspruchvollsten Golfspieler. Das Hotel Porta del
Sole liegt am Rand des Naturparks des Schlosses von
Soiano, dem höchsten Punkt der Valtenesi, direkt
neben dem Garda Golf Country Club.

The enchanting panoramic position on Lake
Garda and the prestigious golf courses

surrounding it make the Porta del Sole Hotel an ideal
resort for the most demanding golf players.
The Porta del Sole Hotel stands on the border of the
Castello di Soiano Natural Park, the highest spot
in Valtenesi, and next to the Garda Golf Country Club.

www.hotelportadelsole.it

Hotel Porta del Sole - via A. Omodeo, 3 - 25080 Soiano del Lago (Bs)
Tel. +39 0365 674705 - Fax +39 0365 674704 - email: info@hotelportadelsole.it 



HOTEL SAVOY PALACE

www.tonellihotels.com/savoy/en

Hotel Savoy Palace - Via Stazione, 35 - 38060 Nago (Tn)
Tel. +39 0464 540060 - Fax +39 0464 540070 - email: info@tonellihotels.com

Asoli 150 metri dalla spiaggia di Riva del Garda
sorge l’Hotel Savoy Palace, una struttura

elegante nella sua semplicità. In posizione favorevole
rispetto al centro storico, facilmente raggiungibil
grazie alla splendida passeggiata che costeggia la

spiaggia e le rive del Lago di Garda. Apprezzerete la
pace e la tranquillità di un luogo lontano dai rumori
della strada e immerso nel verde. Per i momenti
di intimità e di compagnia i salottini e la terrazza sono
l’ideale.

Mit nur 150 m Entfernung vom Strand von Riva
del Garda erhebt sich das Hotel Svaoy

Palace, eine einfache, jedoch sehr elegenate
Einrichtung. Auch sie liegt der Altstadt gegenüber
günstig und ist dank der wundervollen Promenade den
Gardasee entlang, sehr einfach zu erreichen

Sie werden den Frieden und die Ruhe dieses im Grünen
eingetauchten Ortes, das weit vom Lärm des
Straßenverkehrs entfernt ist, zu schätzen wissen.
Für Momente der Intimität oder der Gesellschaft sind
die kleinen Salons und die Terrasse das Ideale.n.

At only 150 metres from the beaches of Riva del
Garda stands the Hotel Savoy Palace,

an structure elegant in its simplicity. It is also
conveniently located with respect to the historical
town centre, easily accessible thanks to the splendid
promenade that runs along the beaches and shores of
Lake Garda. You can easily appreciate and enjoy the
peace and tranquility of a location far away from the
noise of the roads and immersed in nature.
For more intimate moments and with company,
our small sitting rooms and terrace are ideal.



HOTEL SIRMIONE

L’Hotel Sirmione è un romantico albergo a
quattro stelle, immerso da un lato nel fascino

del borgo antico di Sirmione, dall’altro dal porticciolo
turistico e dal lago di Garda. L’ambiente, accurato e
tranquillo, fa da cornice a momenti indimenticabili.
All’interno dell’albergo gli ospiti possono concedersi
momenti di relax nella piscina termale esterna e interna,
con sauna, idromassaggi e docce tropicali. Inoltre,
nell’Aquaria Club, il centro di salute e benessere
termale dell’albergo, possono effettuare tutte le cure
termali e i trattamenti estetici e di benessere. 

Das Hotel Sirmione ist ein romantisches 4-
Sterne-Hotel in der zauberhaften Altstadt von

Sirmione, eingebettet in die herrliche Kulisse des
Gardasees mit dem kleinen Touristenhafen. Einige war-
ten mit einer Terrasse zum See hin auf, auf der man
das Frühstück mit Blick auf die traumhafte Landschaft

genießen kann. Im Hotel finden die Gäste wohltuende
Entspannung in dem Thermalaußen- und innenbecken
mit Sauna, Whirlpools und Tropenduschen. Im Aquaria
Club, dem hoteleigenen Thermenzentrum für Wellness
& Gesundheit können die Gäste außerdem alle
Thermalkuren sowie kosmetische Behandlungen und
Wellnessanwendungen in Anspruch nehmen.

Hotel Sirmione is a romantic four star hotel,
surrounded on one side by the charm of the

ancient village of Sirmione, and on the other by the
yachting marina and Lake Garda. The well-designed,
tranquil interior gives guests unforgettable moments.
Inside the hotel, guests can relax in the outdoor
and indoor thermal pool, with sauna, hydromassages
and tropical showers. Also, in the Aquaria Club,
the hotel’s health and thermal wellness centre, guests
can enjoy all the thermal health and beauty treatments.

www.termedisirmione.com

Hotel Sirmione - piazza Castello, 12 - 25080 Sirmione (Bs)
Tel. +39 030 9904922 - Fax +39 030 9199066 - email: booking@termedisirmione.com



VILLA QUARANTA PARK HOTEL

www.villaquaranta.com

Villa Quaranta - viale Ospedaletto, 57 - 37026 Pescantina (Vr)
Tel. +39 045 6767300 - e-mail: info@villaquaranta.com

Villa Quaranta, dimora seicentesca, è una delle più
incantevoli ville della Valpolicella Classica, terri-

torio ricco di storia, cultura e tradizioni rinomato per i
grandi Vini Rossi come l’Amarone. Villa Quaranta è in una
posizione strategica, a due passi dai suggestivi scorci del
Lago di Garda e vicina al centro di Verona, città dal dop-
pio volto: nel business e nei servizi efficiente e dinamica,
d’arte e di cultura nella sua parta storica. L’Hotel, il Centro
Congressi ed Eventi, le Terme della Valpolicella, il
Ristorante Borgo Antico, la Cantina in Villa ma al tempo
stesso il Parco e la Chiesetta medioevale sono il mondo di
Villa Quaranta: unico ed esclusivo

Top Hotels am Gardasee entspringt dem Wunsch,
den anspruchsvollen und verwöhnten Kunden die

besten Gastgewerbe des Gardasees zu bieten, um dem
Wunsch eines stilvollen Urlaubs gerecht zu werden. Die in

der Liste befindlichen Betriebe zeichnen sich durch
überragende Qualität, Tradition und Gastfreundlichkeit aus
und besitzen die Fähigkeit, den Wünschen und
Anforderungen ihrer Kunden stets zu entsprechen. Unsere
Aufgabe hingegen ist es , diese Betriebe zu werben und sie
möglichst jedem Kunden weltweit bekannt zu machen.

Top Hotels Lake Garda grew out of the desire to
offer demanding, sophisticated clients the area’s

most prestigious facilities and meet all the requirements of
a stylish holiday.
The establishments chosen are amongst those in the Lake
Garda area that have a proven history of excellence, tra-
dition and hospitality, with the capacity to welcome their
clients and satisfy their wishes. Our commitment is to
make this known to as many clients as possible around
the world. 



VILLA ROSA HOTEL

www.villarosahotel.eu

Hotel Villa Rosa - Lungolago C. Battisti, 89 - 25015 Desenzano del Garda (Bs)
Tel. +39 030 9141974 - Fax +39 030 9143782 - e-mail: info@villarosahotel.eu

Nella splendida cornice del Lago di Garda, in posi-
zione privilegiata di fronte al lago e a due passi

dal delizioso centro storico di Desenzano, spicca per ele-
ganza ed imponenza il Villa Rosa Hotel, luogo ideale per
trascorrere un’incantevole vacanza e per trasformare ogni
occasione in un ricordo prezioso, o ancora per rendere un
incontro di lavoro un piacevole appuntamento.

In der zauberhaften Kulisse des Gardasees in einer
privilegierten Lage am Strand des Sees und nur

wenige Gehminuten vom historischen Zentrum Desenzanos

entfernt, ragt das Hotel Villa Rosa durch seine Eleganz und
Groβartigkeit hervor. Es ist der ideale Ort für einen herrli-
chen Urlaub und um jede Gelegenheit in eine unvergessli-
che Erinnerung zu verwandeln oder um ein Business Event
als ein angenehmes Treffen zu gestalten.

Nestled amid the delightful surroundings of Lake
Garda, facing out over the breathtaking shoreli-

ne, and just a short walk from the delightful historical cen-
tre of Desenzano, the Villa Rosa Hotel is the ideal retreat
at which to spend an enchanting holiday, turn any trip into
a special occasion or make a business meeting a pleasure.



HOTEL VILLA SOSTAGA

www.hotelvillasostaga.eu

Hotel Villa Sostaga - via Sostaga, 19 - 25084 Navazzo fraz. Gargnano (Bs)
Tel. +39 0365 791218 - Fax +39 0365 791177 - email: info@hotelvillasostaga.eu

Situata sulla cima di una splendida collina e
circondata da un bosco di 40 ettari la villa

dispone di 11 camere doppie finemente arredate che
offrono un ambiente tranquillo e confortevole, con
vista lago o vista parco. Gli spazi comuni sono studiati
per garantire la tranquillità e il relax tipici di una villa
privata, ma contemporaneamente il servizio curato di
un Albergo e un Ristorante di prima qualità: lo staff e
la direzione, infatti, accolgono l’ospite in un clima di
grande familiarità e gentilezza, per offrire un soggiorno
veramente indimenticabile.

Nur wenige Minuten von Gargnano (7,5 Km)
und der Küstenstraße “Gardesana” entfernt,

liegt auf der Spitze eines Hügels, umgeben von 40
Hektar Wald, verfügt die Villa heute über 11 elegant
eingerichtete Doppelzimmer mit Blick auf See und
Park, die eine ruhige und komfortable Unterkunft.

Die gemeinsam genutzten Gästeräume garantieren die
Ruhe und Entspannung einer Privatvilla, bieten aber
gleichzeitig den ausgesuchten Service eines Hotels und
Restaurants der Spitzenklasse. Mitarbeiter und
Direktion empfangen den Gast in einer familiären
und freundschaftlichen Atmosphäre, die den Aufenthalt
zu einem unvergesslichen Erlebnis werden lässt.

Situated on the top of a splendid hill, and
surrounded by a forest of 40 acres the mansion

has eleven finely furnished double rooms which offer
a calm and comfortable environment, with a lake or a
park view. The common spaces are organised to
guarantee the tranquillity and relaxation typical of a
private villa, but with the well-cared service of a Hotel
and restaurant of the finest quality: management and
staff, in fact, welcome guests in a climate of kindness
and great familiarity, to give a truly unforgettable stay.
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Everything you want to know about Lake Garda.


